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Annomayus. B cratbe COIOCTAaBISAIOTCA CHHOHMMBI B DPOMAaHCKHX sI3bIKax ((paHIy3CKOM, HCIAHCKOM,
MOPTYTraJbCKOM, MTAIBSHCKOM, PYMBIHCKOM). CHHOHMMHS KaK OJHA W3 SA3bIKOBBIX YHHUBEPCAIMH SIBISIETCS OJHUM W3
MPOSIBIIEHUH aCUMMETPHH SI3BIKOBOTO 3HaKa. B KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKE CHHOHMMBI PACCMaTPUBAIOTCS KaK €IUHHIIBI
OJJHOTO MEHTaJIbHOrO MpocTpaHcTBa. CHHOHMMHUS (YHKIMOHAIBHO BBICTYNAET KaK CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX EIMHUIIL
Onarojiapsi TOKAECTBY MJIM CXOJCTBY MX 3HAYEHHUH 3aMelarh JIpyr Jpyra BO BCEX WIIM OIPE/CICHHBIX KOHTEKCTax, He
MEHSIsl COJlepKaHMs BbICKa3blBaHUs. JIpyroi BaxHOH (yHKIMEH CHHOHUMUY SIBJIsIeTCsl QYHKIMS yTOUHEHHMsI, COCTOSIIEH
B PacKpBITHU CBOWCTB M Pa3IMYHBIX XapaKTepPHBIX MPU3HAKOB 00O3HAYaeMBIX NPEIMETOB W siBJICHUH. CHHOHUMBI
OTIIMYAIOTCS OT TaKMX CBOMX (DYHKIMOHAJBHBIX SKBUBAJICHTOB KaK 'MIIEPOHUMBIL, a TaKXe 3B(EMU3MOB, SBISIOLIMXCS
X (YHKIMOHAJIbHO-CTUIIMCTUYECKUMH JKBHBaJEeHTaMU. B paccMarpuBaeMbIX POMaHCKHX S3BIKaX CYIIECTBYIOT
a0COIOTHBIE W OTHOCHUTEIbHBIE CHHOHHMBL. AOCOIIOTHBIE CHHOHHMMBI YacTO BCTPEYAIOTCS B HAYYHO-TEXHHIECCKON
TEPMHUHOJIOTUM W B apro. AOCOIIOTHbIE CHHOHMMBI OTIMYAIOTCS OT BapuHaHTOB cJOB. OTHOCHUTENBHBIE CHHOHHUMBI
MIOAPA3EISIOTCS. Ha ICHOTAaTHBHBIC M KOHHOTATHBHBIC (CTHIIMCTHYECKHUE). [Ipi KOTHUTHBHOM TOXO/i€ K CHHOHUMHUH B
POMAaHCKHX f3bIKax HaOmonmaercst cemeitHoe ((paMmIbHOE) CXOACTBO NMPH HAJIMYMHM MPOTOTHIA. [TOCKOMBKY LeNbio
CTaThH SIBISIETCS TIOKa3aTh, KaK MPEICTABICHA JIEKCHIECKasi CHHOHUMHUS B aHAIM3UPYEMBIX POMAHCKHX SI3bIKaX (YEPTHI
UX CXOJCTBA M pa3lIMuus), B paboTe MPUMEHSJICS COMOCTaBUTENbHBII MeTosl. OCHOBHBIM pE3yJIbTaTOM IPOBEICHHOTO
HCCIICIOBaHUS SIBIISETCS BBIZCIICHHE OOLIMX THUIIOB CHHOHHMOB JAJISI TaKMX POMAHCKHX fA3BIKOB, KaK (paHIy3CKHUH,
WCMAHCKHH, MOPTYTrajbCKUM, UTANBSIHCKUHA M PyMBIHCKHH. ABTOPOM OTMeYaeTcsi HanOobInasi OJM30CTh UCIAHCKOTO U
MOPTYTajbCKOTO S3bIKOB C TOYKH 3peHHs (POHETHUECKOro U ophorpaduuecKoro CXoCTBa.

Kniwouesvte cnoea: pomanckue s3bik (ppaHIy3CKuil, UCIAHCKUI, MOPTYraJibCKUH, UTAIbSIHCKUI, PYMBIHCKUN),
COTIOCTaBHUTEINILHBII METO/I, aDCONIOTHBIE M OTHOCHUTENbHBIE (IEHOTATHBHBIE M KOHHOTATHBHBIE) CHHOHUMBI, CEMEHHOe
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Abstract. The article compares synonyms in romance languages (french, spanish, portuguese, italian, romanian).
Synonymy as one of the linguistic universals is a manifestation of the linguistic sign asymmetry. In cognitive
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linguistics, synonyms are regarded as units of the same mental space. Synonymy represents the ability of linguistic units
to replace one another in all or certain contexts without changing the content of the utterance, due to the identity or
similarity of their meanings. Another important function of synonymy is the function of clarification which consists in
identifying the properties and various features of the denoted objects and phenomena. Synonyms differ from their
functional equivalents such as hyperonyms and euphemisms which are their functional and stylistic equivalents. In the
romance languages in question, there are absolute and relative synonyms. Absolute synonyms are often found in
scientific and technical terminology and in argot. They are different from variant words. Relative synonyms are divided
into denotative and connotative (stylistic). In romance languages, the cognitive approach to synonymy shows family
similarity in the presence of a prototype. Since the purpose of the article is to show how lexical synonymy is
represented in the analyzed Romance languages ( their similarities and differences), the comparative method was used.
The main result of this study is the identification of common synonym types for such romance languages as french,
spanish, portuguese, italian and romanian. The author notes a greater closeness of the spanish and portuguese languages

in terms of phonetic and orthographic similarities.
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BBenenune

CUHOHMMMS SBIIIETCS OJHOM U3 SI3BIKOBBIX
yHuBepcanuil. CHHOHUMHUS — OJHO U3 MPOSIBICHUU
ACUMMETPHH S3BIKOBOTO 3HaKa. [Ipu KOTHUTHBHOM
M0/IX0/I€ CUHOHMMBI PAacCMaTpPUBAIOTCA «KaK €Iu-
HUILBl OJHOI'0 MEHTAJIBHOTO WJIM KOHLENTYaJIbHOI'0
MPOCTPAHCTBA, HO 3aHMMAIOLINE B 3TOM IPOCTpaH-
CTBE pa3Hble MECTa, a TJIaBHOE, COOTBETCTBYIOIIIHE
B HEM pa3HBIM 00pa3oM 00O03HaYaeMOW WU Ke
ommchIBaeMoil  neficTBuTenpHOCTH) [KyOpsikoBa,
2004, c. 432]. «B QyHKIIMOHATBFHOM IIJIAHE CHHO-
HUMHS BBICTYMaeT KaK CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX
eMHUI OJaronaps TOXJIECTBY WM CXOJCTBY HX
3HaYeHWH 3aMelarh ApPYr JApyra BO BCEeX WIH
OTIpeNIEIICHHBIX KOHTEKCTaX, He MEHSS COAepKaHUs
BhIcKa3biBaHus» [HoBukos, 1990, c. 446]. dpyroit
BaXHOW (YHKIIMEH CHHOHHMUU SIBISAETCS (YHKIIHS
YTOYHEHHS, KOTOpask «COCTOMT B PACKPBITHH
CBOMCTB M pa3IMYHBIX XapaKTEPHBIX IPU3HAKOB
0003HaYaeMbIX TIPEAMETOB U SIBICHUA JICHCTBH-
TEJIBHOCTH». B CHHOHUMBI OOIIEIUTEPATYPHOTO
SA3blKa HE CIIEAyeT BKIIIOYATh TEPPUTOPUANBHBIC
nuanekTu3Mel. UTo Kacaercs cioB mpodeccuo-
HAJIBHOTO M COLMAIBHOIO apro, TO UX MOYHO pac-
CMaTpUBaTh KaK CHHOHHMBI OOIIENUTEpaTypHOTrO
SI3BIKA C YKa3aHHUEM MX CTHUJIEBBIX OCOOEHHOCTEM.

ConocraBurtejbHblii MeTon [Bunorpanos,
1990, c. 481] ycnemHo MpUMEHSIETCS 1O OTHOIIE-
HUIO Kak K pojcTBeHHBIM [bymaros, 1985; Amuco-
Ba, Penmmna, Tapusepauena 1982; I'yprerueBa, Kara-
romuaa 1985; Llsi0oBa, 2008; 2020; ], Tak u He-
poncteennbiM sizeikam [Bally, 1950; TI'ak, 1976;
OsuunnukoBa, 2020].

Henbio cratbu sgBIsSETCS MOKa3aTh KakK Mpen-
CTaBJIeHA JIGKCHYECKasi CHHOHUMHS B POMAaHCKHX

si3pIKax  ((paHIly3CKOM, HCHAHCKOM, IOPTYTallb-
CKOM, UTaJbSIHCKOM, PyMBIHCKOM), YEPThI UX CXO-
CTBa U pasinyus.

Tunpl JeKCH4eCKUX CHHOHUMOB

CylecTByOT a0COJMI0THbIE 1 OTHOCHUTEJIbHbIE
CUHOHUMBL. [IpuMep abCcoNMIOTHOTO CHHOHUMA!

«Nous n’avons nulle (aucune) envie de re-
tourner dans ce pays» [NDS, p. 477].

AOGCOIIOTHBIE CHHOHUMBI YacTO BCTPEYAIOTCS B
HAYYHO-TEXHUYEeCKOW TepMHHoJoruM. Hampu-
Mep, BO (dpaHny3ckoMm: hyperonyme /
superordonné (runeponum); constrictif / fricative /
spirant (rieneBoif, (GpPUKATHBHBIN, CIUPAHT); B
utagabsinckom: fricative /spirante; B pyMmBbITH-
cxom: fricative / spirantd.

C napyro#t cTOpoHBI, aOCONIOTHBIE CHHOHUMBI
umerorcs B apro: grisbi/ oseille / péze / pognon
(nenbru). Ilo muenuto P. Maptena, abGcostoTHas
CHHOHHMMUSI HOCHUT BpEMEHHBIH Xapakrtep [Martin
1976, p. 114]. HekoTopble aBTOPHI COMHEBAIOTCS B
Hannuuu abcomotHeix cuHoHMOB [Chiss, Filliolet,
Maingueneau 2001, p. 131].

CremyeT oTIMYaTh a0COIOTHBIE CHHOHUMEI OT
BapuaHToB cioB. [L[piboBa 2014, c. 127-130] B
a0COJIIOTHBIX CMHOHMMAaXx €JUHCTBO IUIaHA COJEP-
JKaHWS TIPU Pa3JInYKK TJIaHa BBIpaKeHUs. B Bapu-
aHTax CJIOB TaKXke HaOJI0JaeTcsi eUHCTBO TUIaHA
COJICp)KaHHsI MPHU CXOJCTBE IJIaHA BBIpaXKeHuUs: le
jour de I'An; un enfant de six ans/ cette année, an-
née scolaire.

OTHocHTE/bHBbIE CHHOHHMBI  BCTPEYAIOTCS
3HaYUTeNbHO vaile. OHH pa3iIuyaroTcsl OJHOW WIN
HEeCKOJIbKUMHU cemamu. Hampumep,
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BO (ppaHIy3cKOM: courageux (cmemsrit, ymop-
HBIH, TpyaoM00uBbIi) / audacieux (cmembid, aeps-
kuit) / hardi (oTBaxxHBIH, Aep3KMUii, pUCKOBAHHBII) /
intrépide (OeccTpamiHblif, YHOPHBIH, HEBO3MYTH-
MbIi) / téméraire (mep3kuii, 6e3pacCyIHO CMEJIblii);

B HMcHaHcKoM. audaz (cmensrit)/ intrepido
(6ecctparneiit) / 0sado (CMmenblii, 1ep3Kuii, pUCKO-
BaHHBII) / temerario (cMenblid, OTYasHHBIH, 0e3-
paccynubiii) / corajudo (BCIIbUTBYMBBIM, pa3Ipau-
TEIIbHBINA, CMEIIBIH);

B MOpTyrajabckom: audaz / corajoso (Cmensii,
oTBaxxHBIN)/ iNtrepido (oTBaXKHBIHN, OECCTpAIIHbI#H)/
temerario (cmenbiii, qep3Kuii);

B MTAJbSIHCKOM. COraggioso (cmenblii, Myxe-
cTBeHHBIN) / audace (cmenbii, aep3kuii, ynamoi) /
intrepido (Gecctpamnbiit) / temerario (OTBaKHBIH,
Oe3paccyTHBI;

B PYMBIHCKOM: curajos (cmenbiii) / indraznet
(cmemnbrit, nep3kwid, Hariwld)/ temerdr (cmensli,
0e3pacCyIHBINH).

Takum o0Opa3om, HpuU ceMeHOM CXOICTBe
NPOTOTHNAMH MOXXHO CYMTAaTh COUrageux Bo
¢paniy3ckoM, audaz B MCHAHCKOM M MOPTYralib-
CKOM, COraggios0 B HTalbAHCKOM, CUrajos B py-
MBIHCKOM.

IporoTunamu sBisitotess Takke grand Bo
¢paniy3ckoM, grande B HCIAaHCKOH, MOPTYyraib-
CKOM, HTalbsIHCKOM, Mare B pyMmbiHCKOM. Cemeii-
HOe CXOJACTBO MOXXHO HAONIOIaTh B CICIYIOLIMX
npumepax. Bo ¢panmysckom: grand (6osbrioii) /
important (BaxxubIii, 3HauNTENLHEIN) / considérable
(0OMBIIONH, OrPOMHBIM, 3HAYMTEIbHBIN, BaXKHBIH,
u3BecTHeli) /  ample (mpocTopHbId, MWHPOKHiL) /
étendu (OOUIMPHBIA, NIMPOKUHN, NPOTSHKEHHBINH) /
large (ummmpokwuii, GonbmION, OOmUpHBIN) / vaste
(60BIIION, OTPOMHBIN, OOITUPHBIHN, IMHPOKUN);

B wucmanckom: grande (6ombmioit)/ amplio
(IPOCTOPHBINA, OOIMIUPHBIN, MUPOKHii) / €SPacioso
(IIMpoKui, MPOCTOPHBIN; MEUICHHBIH, CIIOKOW-
Heiit) / considerable/ importante (BaxwHbIi, 3HAYH-
TenbHbIi) / 1argo (AmuHHBINA, TPOMOIDKUTEIHHBIH,
OOUITBHBIN);

B MOpTyrajbckoM: grande (00ibLIOH, BHICOKHH,
kpynHblii) / amplo (mpocropHblil, mHMpokui, 00-
HIMPHBIA; CcBOOOHKIN) / consideravel (BaxHBI,
3HAYMTENbHBIN, 00JbIION) / importante (BaX<HBI,
3HAYMTENBHBIN; BBICOKOMEpHBIH) / largo (ummpo-
KW, IPOCTOPHBIH, OOMIIBHBIH);

B HTaJbSHCKOM: grande (OoJibliIoi, KpyMHBIH,
Boicokmit) / amplo  (upokwiA, MPOCTOPHBIIL),
considerabile (3HaunTEeNbHBIN, Ba)KHBIN, OOJIBIIOMH,
MHOTOYHCIICHHBIH) / eStensivo (mupokuid, pacuiu-

purensHbi) / largo (mupokuii, mpocTopHEIii);

B PYMBIHCKOM: Mare (0oibIIoi, BBICOKHIA, Be-
JAuKui, BakHBIN) / amplu (Iuupokuii, TPOCTOPHBIA,
obmmpHeii) / considerabil (3naunTenbHbIN, 007b-
mroit) / important (BaX<HbIi, 3HAYUTEIBHBIN, KPYII-
uelif) / larg (mupokuii, OOMIHpPHEIIA).

Cpeay OTHOCHTEJBHBIX CHHOHHMOB pas3iiu-
YalTCs CIEAyIOUIMe THUIbL: AeHoTaTHBHBbIE (fr.
répondre / répliquer), KOHHOTATHBHbBIE WIH CTH-
muctuueckne (fr.. mourir/ s’éteindre / expirer /
décéder; esp.: morir / expirar); port.. morrer/ ex-
pirer; it.: morire / decedere; roum.: muri / decedd.

Yro KkacaeTcs CTHIMCTHYECKOH CHHOHMMMWH,
TO MMEETCSl JBE TPYIIbI CJIOB: JumepamypHvie W
obuxoonwie: cheval / coursier, tomber / choir. Yno-
TpebJieHHEe OJTHOTO U3 3TUX CHHOHHUMOB 3aBHCHUT OT
cutyanuu oduienus. Hanpumep:

Bo (panmysckom: manger (ects)/ dévorer
(moxxupats) / bouffer (xpats);

B MCIIAHCKOM U TOPTYTajJbCcKOM: COMer (ecth) /
devorar (moxxupath) / mascar (>keBaTh);

B HWTalbsHCKOM: mMangiare (ects)/ divorare
(moxupatp);

B PYMBIHCKOM: MiNCd (ecth)/ devord (moxu-
paTh).

Crnenyer OTIMYaTh CHHOHHUMBI OT (DYHKIIHO-
HAJIbHBIX JKBUBAJICHTOB CJOB. TaKOBBIMH MOTYT
ObITh rUNepoHNMbI. Hanpumep:

Bo (paniry3ckom: animal (kuBotHOe): chat
(xot) / chien (méc) / loup (Bonk)/ ours (MenBenn);

B mcmanckoM: animal (kusotHOe): gato (xor) /
perro (néc) / lobo (Bonk) / 0S0O (MeaBEB);

B mopTyrajibckom: animal ()kmBoTHoe): gato
(xor)/ perro (néc)/ lobo (BoJik) / Urso (MeaBenb);

B HUTaTbIHCKOM: anmale (>’kxuBOTHOE):
gatto.(kot) / cane (méc)/ lupo (Bomk)/ orso (men-
BE[Ib);

B pymbiHCKOM: animal (xuBOTHOE): pisicd
(vomka) / cline (cobaka)/ lup (Bomnk)/ urs (men-
BEJIb).

OBdemusmbl [Llpi0oBa, 2008, c. 161-168]
TaKKe OTIIMYAIOTCS OT CHHOHHMOB, SIBJISISICH (DYHK-
UOHAIbHO-CTHIMCTHYECKUMHU 9KBHBAJICHTAMHU
cnoB. Hampumep:

BO (paniry3ckomM: prudent (OCTOpOKHBIN) BMe-
cto peureux / poltron (TpyciuBsiii, TpycC); B UCTIaH-
CKOM W MOPTyrajbcKoMm: prudente (ocTOpOXHBII)
BMecTo cobarde (Tpyc); B mTambsHCKOM: prudente
(ocToposxHbIi) BMecTo Vigliacco (Tpyc); B pyMbIH-
ckoMm: prudent (octoposkusriit) BMecto fricos (Tpyc-
JUBBIH, TPYC).
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[Ipy KOTHUTHBHOM TOJXOJE€ CHHOHUMBI pac-
CMaTpPUBAIOTCS KaK UMeEIue ceMeiiHoe win (a-
MujbHoe cxoacTBo [KyOpskoBa 1996, c. 170—
172]. Ilpu »TOM OIWH HU3 CHUHOHHUMOB SIBJISIETCA
npororunom [Jlembsakos, 1996]. Hampumep, u3
PAcCCMOTPEHHBIX BBINIE TPYII CHHOHWMOB MPOTO-
tunom sieisiercst grand Bo ¢paniry3ckom, grande B
HCIIAaHCKOM, TTOPTYTaJIbCKOM, UTANIbIHCKOM, Mare B
PYMBIHCKOM.

[TpumepoM ucHoNb30BaHus mpoToTumna grand B
CeMbe APYTHX CHHOHMUMOB B CTHJINCTUYECKUX IIE-
nsix (yCUJIEHHE KauecTBa) MOXKET CIYKUTh CIeny-
IONUI OTPBIBOK M3 pOMaHa COBPEMEHHOTro (paH-
iy3ckoro nucarens @. beroenepa (F. Beigbeder):

En ce temps-la, tout était grand. Nous passions
nos journées dans de grandes écoles et nos nuits
dans de grands appartements. Nous avions de
grandes mains, des grands-parents et de grandes
espérances. Les adjectifs qui revenaient le plus
souvent dans nos conversations étaient «grandi-
ose», «immensey, «gigaNtesquey, «énormey. Nous-
mémes n’avions probablement pas terminé notre
croissance.

De grands hommes ordonnaient de grands
travaux, d’autres opéraient de grands changements
un peu plus a droite sur la carte de la Grande Eu-
rope. De grandes épidémies menagaient nos
grandes envolées lyriques.

Nous n’avions grand-peur que cela ne tourne
mal (F. Beigbeder Mémoires d’un jeune homme
dérangé, p. 13).

3akarouenue

ComnocraBieHne CHHOHUMHUH B POMaHCKUX SI3bI-
Kax ((paHIy3cCKOM, HCIIAHCKOM,, MOPTYTalbCKOM,
WUTaJbSTHCKOM, PYMBIHCKOM) IIOKa3aJi0 HaJIMYUe
00X THUTIOB CHHOHUMOB: a0COJKTHBIX U OTHO-
CHTEJIbHBIX (1€HOTATHBHBIX 1 KOHHOTATHBHBIX).
CHHOHUMBI B POMAaHCKHUX SI3bIKaX MOXHO paccMart-
pUBaTh M0 KOTHUTHBHOMY IPHHLHUIY CeMeHHOro
(pamunbHOrO) CX0ACTBA, BBIACHAA IPU DTOM
nporoTun. Yto KacaeTcsi MaTepuanbHOTO ((poHe-
THYECKOro W opdorpaduveckoro) CxoJICTBA, TO
HauOosee OJMIM3KM CHHOHMMBI B HCIIAHCKOM H TIOP-
TYrajibCKOM, a HaMMEHbILEe CXOACTBO HaOJII0/aeT-
CSl B PYMBIHCKOM.
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